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Shiva Manasika Puja

ஶிவமாநகஜா

ஸதா³ஶிவph³ரேமnhth³ர விரசிதா

அiνசிதமiνலபிதmh ேம thவயி நiν ஶmhேபா⁴ ததா³க³ஸ: ஶாnhthைய ।
அrhசாmh கத²மபி விதாமŋhகீ³ ஸrhவமŋhக³ேளாேபத ॥ 1॥
O Shambhu, accompanied by Parvati, indeed unfitting words

have been said about you by me. Towards expiation of this sin,

somehow please accept the worship offered (by me).

th◌⁴யாயா கத²வ thவாmh தீ⁴வrhthமவி³ரதி³vhயமமாநmh ।
ஆவாஹநmh விேபா⁴shேத ேத³வாkh³rhய ப⁴ேவth phரேபா⁴ த:shதா²நாth ॥ 2॥
How can I meditate upon you (perform DhyAnam), who are

beyond the range of the intellect? O foremost among Devas,

from which place can one invoke you (perform AvAhanam),

you being all-pervading.

கியதா³ஸநmh phரகlhphயmh kh’தாஸநshேயஹ ஸrhவேதாऽபி ஶிவ ।
பாth³யmh ேதாऽrhkh◌⁴யமபி வாऽऽபாth³யmh ஸrhவthரபாணிபாத³shய ॥ 3॥
O Shiva, how large a seat must be set for you, who are

seated all around? Whence can water for feet (PAdyam) or as

a respectful offering (Arghyam) be given to you whose hands

and feet are everywhere.

ஆசமநmh ேத shயாத³பி ப⁴க³வnh ப⁴வ ஸrhவேதாiµக²shய கத²mh ।
ம⁴பrhேகா வா கத²ஹ ம⁴ைவணி த³rhஶிதphரஸாத³shய ॥ 4॥
O Bhagavan! O Bhava! How can Achamanam (water to sip) be

possible for you whose faces are everywhere? How can Madhuparka

(milk and honey) be given to you, who favours the enemy of Madhu

(Vishnu, the slayer of the demon Madhu).

shநாேநந கிmh விேத⁴யmh ஸலkh’ேதேநஹ நிthயஶுth³த⁴shய ।
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வshthேரபி ந காrhயmh ேத³வாதி⁴பேத தி³க³mhப³ரshேயஹ ॥ 5॥
What is the necessity of a bath, done with water, to one who

is eternally pure? O Lord of the Devas, there is no use of a

garment to you who wears only the directions.

sh²ரதி  ஸrhபாப⁴ரணmh ஸrhவாŋhேக³ஸrhவமŋhக³ளாகார ।
அதிவrhரணshேதऽshthபவீேதேநஹ க:shவி³thகrhஷ:॥ 6॥
O one who has the most auspicious one (Parvati) in your form! In

all your limbs, snakes shine forth as ornaments. What sanctity

can come through the sacred thread to you, who are beyond the

Varnas and Ashramas?

க³nhத⁴வதீ  தiνshேத க³nhதா: ◌⁴ கிmh ேநஶ ெபௗநkhthயாய ।
Shகரப²லதா³தாரmh Shகரஸுேமந ஜேய கிmh thவாmh ॥ 7॥
O Lord! Are not perfumes redundant to you whose body is

fragrant? Can I worship you with Pushkara (lotus) flowers,

when you are the giver of Pushkara (abundant, complete) fruits?

ஶமத⁴நலத⁴நmh thவmh ஸகேலவர ப⁴வ ⁴பித: ேகந ।
தீ³ப: கத²mh ஶிகா²வாnh தீ³phேயத ர:shவயmhphரகாஶshய ॥ 8॥
O lord of all! You are the chief wealth of Rishis who value

tranquility, so how can you be incensed (worshipped with

incense)? How can even a flaming lamp burn bright before the

self-effulgent one?

அmh’தாthமகமபி ப⁴க³வnhநஶநmh கிnhநாம நிthயth’phதshய ।
thவyhயாmhேர³தேமதth தாmh³லmh யதி³ஹ ஸுiµக²ராேக³ऽபி ॥ 9॥
O Lord! Even ambrosial food, what does it mean to one who

is always content? TO you, who is always pleasant-faced (or

red-lipped), this betel leaf offering is duplication indeed.

உபஹா⁴யாதி³த³iµேமஶ யnhேம விேசShதமேஶஷmh ।
நீராஜயா தமmh நாநாthமாநmh ஸஹாகி²ல: கரண:॥ 10॥
O Lord of Uma! Whatever is effected by me, may all this be an

offering (to you). I shall perform Neerajanam (waving of lamps)
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with all my instruments (mind, body and speech) to the one who

is manifest as diverse objects.

ஸுமநேஶக²ர ப⁴வ ேத ஸுமேநாऽஜேரஷ ேகா ப⁴ேவchச²mhேபா⁴ ।
ச²thரmh th³மnh th³rhth◌⁴நசாமரமபி கிmh தரமshய தவ ॥ 11॥
O Shambhu, best among Gods (or one wearing flowers on your

head), what use does this handful of flowers have for you? O

effulgent one! Of what use is an umbrella to one whose head is

the sky, or a fan or fly-whisk to one who has conquered fatigue?

nh’thயmh phரத²தாmh கத²வ நாத² தவாkh³ேர மஹாநடshேயஹ ।
கீ³தmh கிmh ரைவnh கீ³தாக³மலேத³ஶிகshய ர:॥ 12॥
O Lord! How can dance be performed before you, the great

dancer? O destroyer of the Tripuras! What music can be rendered

before the primary teacher of the (Sama) Veda that is the

source of all music.

வாth³யmh ட³மph◌⁴’தshேத வாத³யிmh வா பேரऽshதி கா ஶkhதி: ।
அபchசி²nhநshய ப⁴ேவத³கி²ேலவர க: phரத³ணவிதி⁴shேத ॥ 13॥
O lord of everything! Who indeed can have the ability to

play an instrument to you, the bearer of the Damaru (hand-held

drum)? What rules of circumambulation can be followed towards

you, who are all-pervading

and immeasurable?

shshேத நமாmh கத²வ ஶŋhகர பேதாऽபி விth³யமாநshய ।
வாசாமேகா³சேர thவயி வாkhphரஸேரா ேம கத²nhiν ஸmhப⁴வ ॥ 14॥
O Shankara! How can prostrations be offered to you, who are

present all-around? How can my praises expound you, who are

beyond the domain of words?

நிthயாநnhதா³ய நேமா நிrhமலவிjhஞாநவிkh³ரஹாய நம: ।
நிரவதி⁴கய நேமா நிரவதி⁴விப⁴வாய ேதஜேஸऽsh நம:॥ 15॥
Salutations to the ever-blissful one, to the one who embodies

pure consciousness. Salutations to the radiance that is
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limitless in mercy and in glory

ஸரஜவிபட:³ஸக³ரதஜnhமஸுkh’தrhதா⁴ऽெஸௗ ।
th³’khலŋhகஷகே th³’Shபேத² ேமऽsh த⁴வளிமா ேகாऽபி ॥ 16॥
May this white radiance be in the path of my vision, that which

wears the moon (enemy of the lotus) as crest-jewel, that which

bears the Ganga (purifier of the sons of Sagara) on the head

and that which has compassion overflowing from the eyes.

ஜக³தா³தா⁴ரஶராஸmh ஜக³³thபாத³phரவீணயnhதாரmh ।
ஜக³த³வநகrhமட²ஶரmh ஜக³³th³தா⁴ரmh ரயா சிthஸாரmh ॥ 17॥
I seek refuge in the embodiment of consciousnees, who has the

Meru, the support of the earth, as a bow, has Brahma who is

adept at creating this world, as charioteer and has Vishnu

who is skillful at protecting the world, as an arrow and is

the saviour of the world.

வலயஸஹth◌⁴வக³ல:லகி³டshத²சப⁴ராrhதா⁴ŋhைக:³ ।
கஷவி³ைரேசத: கவதேமதth kh’பாரைஸ:ைகச ॥ 18॥
This (my) mind has been swallowed by some compassionate one

devoid of all impurities, whose neck rivals the blue-lily,

and half of whose body is Parvati (whose breasts are like

ancestors to the chief mountains.)

வஸநவேத கkh’ththயா வாஸவேத ரஜதைஶலஶிக²ேரண ।
வலயவேத ேபா⁴க³ph◌⁴’தா வநிதாrhதா⁴ŋhகா³ய வshேநऽsh நம:॥ 19॥
Salutations to that object that has garments made with

elephant-hide, has an abode with the peak of the silvery

hill Kailasa, has bracelets with snakes, and that has a

woman (Parvati) in half the body.

ஸரஜவலயஜாக³ரஸmhேவஶநஜாக³கேலாசநத: ।
ஸkh’த³பி நாஹmh ஜாேந ஸுரதரmh பா⁴Shயகாரமராth ॥ 20॥
Not once do I consider any god apart from the one whose eyes

are diligent in making the lotus and lily bloom and close
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(i.e. whose eyes are the sun and the moon), and who wears the

snake Patanjali (author of the Mahabhasya) as his anklet.

ஆபாடலஜாடாநாமாநீலchசா²யகnhத⁴ராmhநாmh ।
ஆபாNh³விkh³ரஹாமாth³ணmh கிŋhகரா வயmh மஹஸாmh ॥ 21॥
Beginning with Brahma, we are all the servants of the radiance

that has pale red matted locks, that has blue-hued throat

surface and that has a white form.

iµதshமராவேலேப iµநிதநயாrhவதா³nhயபத³பth³ேம ।
மஹ மேநா ரமதாmh ேம மஹதி த³யாரேம³ராபாŋhேக³॥ 22॥
May my mind rejoice in the great brilliance that robs

Manmatha’s pride, has lotus feet that were generous in
granting eternal life to Markandeya (the son of the Rishi

Mrikandu), and has side glances overflowing with the flood

of compassion.

ஶrhமணி ஜக³தாmh கி³ஜாநrhமணி ஸphேரம’த³யபபாேக ।
ph³ரமணி விநமth³ரணகrhமணி தshnhiνேத³ ப⁴khதிrhேம ॥ 23॥
May devotion arise in me towards the supreme being who is the

joy of the worlds, who sports with Parvati, who has a heart

softened with love, and who takes on the task of protecting

those who supplicate.

அshnhநபி ஸமேய மம கNhட²chசா²யாவி⁴தகாலாph◌⁴ரmh ।
அsh ேரா வsh கிமphயrhதா⁴ŋhேக³தா³ரiµnhஷnhநிலmh ॥ 24॥
At this very time, may that incomprehensible object, that

relegates the dark cloud with its throat’s brilliance,
that has a wife in half the body, and that has a sparking

(eye in the) forehead, be in front of me.

ஜலாய ெமௗபா⁴ேக³ ஜலத⁴ரநீலாய கnhத⁴ராऽऽேபா⁴ேக³ ।
த⁴வளாய வ நிகி²ேல தா⁴mhேந shயாnhமாமேகா நேமாவாக:॥ 25॥
May my words of salutations be towards that resplendent one

who has matted locks on his head, who is blue as a cloud in
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the throat region, and who is white in his entire body.

அகரவிராஜthஸுmh’ைக:³அvh’ஷரŋhைக³ரெமௗth◌⁴’தக³ŋhைக:³ ।
அkh’தமேநாப⁴வப⁴ŋhைக³ரலமnhையrhஜக³தி ேத³வதாபஶைத:³॥ 26॥
Enough of those inferior gods upon this earth, who do not

have a lovely deer in their hands, who do not have a bull as

vehicle, who do not bear Ganga on their heads, and who did

not destroy Manmatha.

கshைம வch த³ஶாmh ேம கshேயth³’kh³kh◌⁴’த³யமshதி ஶkhதிrhவா ।
கshய ப³லmh ேசாth³த⁴rhmh khேலஶாth thவாமnhதரா த³யாnhேதா⁴ ॥ 27॥
O ocean of mercy! Apart from you, to whom will I narrate

my state? Who would have such a heart or such power? Who has

the strength to deliver from distress?

யாேச யநபி⁴நவmh ேத சnhth³ரகேலாthதmhஸ கிசித³பி வsh ।
மயmh phரேத³ ப⁴க³வnh மதீ³யேமவ shவபமாநnhத³mh ॥ 28॥
O one wearing the crescent moon! I beseech you for some object

which is not new. O Lord! Give me my own blissful nature (which

I am unaware of).

ப⁴க³வnh பா³லதயா வாऽப⁴khthயா வாऽphயாபதா³லதயா வா ।
ேமாஹாவிShடதயா வா மாऽsh ச ேத மந யth³³khதmh ேம ॥ 29॥
O Lord! May my improper words not be held in your heart, those

spoken due to childishness, or lack of devotion or agitation

due to distress, or being enveloped by delusion.

யதி³ விவாதி⁴கதா ேத யதி³ நிக³மாக³மராணயாதா²rhth²யmh ।
யதி³ வா ப⁴khேதஷு த³யா ததி³ஹ மேஹஶாஶு rhணகாம:shயாmh ॥ 30॥
O great god! If it is true that you are superior to all else in

the universe, and the Vedas, Agamas and Puranas are accurate,

and you have compassion for your devotees, then I shall surely,

speedily have all my desires fulfilled.

இதி ஸதா³ஶிவph³ரேமnhth³ரவிரசிதா ஶிவமாநகஜா ஸமாphதா ।
Encoded, proofread, and translated by
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